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IlaHHas cTaThs NOCBSLIEHA OlleHKe KayeCTBa [epeBo/ia IUTepaTypHOro MPOM3BeAeHMs M3BECTHOIO aMepUKaHCKOTro M-
carensi-antacta ®ummna K. Ouka mox HasBauuem “Do androids dream of electric sheep?” (B pycckom mepeBofie 3TOT
pOMaH M3BEeCTEH KaK «MeuTaroT Jix aHAPOUIbI 06 3JIEKTPOOBIIAX?»). B MaHHOI paboTe aHAIM3UPYETCs TaKOI acIeKT Ka-
YyecTBa IMepeBofa Kak repefava MMeH COOCTBEHHBIX. B pe3ysbTaTe COMOCTaBUTEIHHOIO aHA/IN3a OPUTMHAIBHOTO TeKCTa
poMaHa U ero rnepeBofia Ha PYCCKUit SI3bIK ObUT BBISIBJIIEH DS CIyYa€eB, KOT/Ia MePeBOAUMK MO KAKMM-TO MPUIMHAM U3-
JIUTITHE BOJIBHO 00OIIIeJICS C IIepeBOZOM HEKOTOPBIX MMEH COOCTBEHHBIX. B cTaThe KpaTKO pacCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPbIE
OCHOBHbIE ITPUEMBI [Tepeiauy MMEeH COOCTBEHHBIX ITPY MIEPEBOJIE, TAKME KaK TPAHCKPUITLMS Y TPAHCAUTEPALIMS, a TAKXKe
AQHATIM3UPYIOTCS IPEUMYIIECTBA ¥ HEAOCTATKM UX MPUMEHEHUS B Pa3HbIX CUTyaIusIX. Takke B JaHHON paboTe aHaIU3U-
pyeTcst mepeBoJT HeCKOIbKMX (parMeHTOB POMaHa, Iie IepeBOJYMKOM ObUT IOTYIIEH BOTbHbI IIePEeBO] MMEH COOCTBEH-
HbIX, 0COOEHHO TaK Ha3bIBAEMbIX «TOBOPSIINX» UMeH. [IpoBeIeHHOE MCC/IeloBaHME PUUMH 3TOTO SIBJIEHUS TTO3BOJISIET
CZies1aTh BBIBOJ, O TOM, YTO PA3HOTO POZia UCKaXKEHMS ¥ HEyMeCTHbIe I1epeoCMbIC/IeHNsI OpPUTMHANIa BO3HUKIIM U3-3a oue-
BUIHOTO HenpodeccroHaMM3Ma ye0BeKa, BHIIOTHUBIIETO PACCMATPUBAEMbIN ITePeBO/I.

Kniouessle cnosa: MeTonyika 06yueHMs aHTJIMIICKOMY SI3bIKY B By3e, MMSI COOCTBEHHOE, TPAaHCKPUIILIMSI, TPAHCUTepaIus,
3aTeKCTOBbI KOMMeHTapui
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Beedenue. MHOIMMMU UCCIeIOBATE/ISIMIM OTMeYa- BHEIIHMM MCTOUYHMKAM CIIPaBOYHOrO MaTepuasa
eTcsl, UTO B COBPeMEeHHOM IIperojaBaHUM MUHO- HeJIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa (OmucaHue pa-
CTPAHHOTO SI3bIKA MMPeohiialaeT KOMMYHUKATUBHO- 60TbI MEXaHU3MOB, UICTOPUYUECKIE CITPABKU U T.I.).
IesITeIbHOCTHBIN MOAXof, [5, ¢.149]. 3To HeyauBu- BCé 3TO MOMHOCTBHIO COOTBETCTBYET TMOJOXEHUIO O
TeJIbHO: JesITeJIbHOCTHBIV TIOJIXOM, XapaKTepusy- TOM, 4YTO «4YeJIOBeK, M3ydaloluii CerogHs MWHO-
eTCsl BBICOKOW cTereHblo 3(PQGeKTUBHOCTH, IIO- CTpaHHbIN S3bIK, TOKEH YMeTb I0b30BaThCSI OH-
CKOJIBKY TIOJpasyMeBaeT aKTUBHYIO PaboTy yda- JaiiH TexHosorusimm» [10, c. 216].
myxcsi: «CTyIeHTbI He O/KHbBI TT0JTyuyaTh 3HaHUS B Ienplo JaHHOTO MCCAeNOBAHUSI  SBJISIETCS
TOTOBOM BUJIE, UM CJIeAyeT MpUoOGpeTaTh UX B MPO- OlleHKa KauvecTBa ItepeBoma pomaHa ®uamma K.
1ecce COOCTBEHHO! [edaTelbHOCTM, CaMOCTOSI- Iuka “Do androids dream of electric sheep?” na
TenbHO» [13, ¢. 269]. Takoit noaxox peanusyeTcs B PYCCKUI SI3BIK.

T.4. ¥ 4yepe3 IMepeBof, KaK BUJ CaMOCTOSTeIbHOM 3amauy MccaeIoBaHMsI:
paboThI 06yUaIOIIEerocs. 1. KpaTKo paccMOTpPeTh HEKOTOpPbIE OCHOB-

Pa3HOBMUIHOCTBIO TaKoil pabOThl MOXKET CTaTh HbIe CII0CO6BI TTIepeBoa MMeH COOCTBeHHBIX;
pa36op o6YUaAIMMMUCS YKe TepeBeIéHHOTO0 TeK- 2. Ha OCHOBE COMNOCTaBUTEIbHOTO MCCJIeI0-
cta (paboTaTh MOKHO B Mapax MM IpyIIiax, mpo- BaHMS TEKCTOB OpUTMHA/la U MepeBofa po-
Bepsisl IepeBoj ApyT Apyra). Takum o6pasom co- MaHa BBISIBUTH OIIMOKM IIepeBOSUMKa U IIPO-
BEPIIEHCTBYETCS 3HaHME MHOCTPAHHOTO $SI3bIKA U aHa/IM3UPOBATh UX;
3aKpeIVISIIOTCS HaBbIKY IIepeBOIa. 3. pacCMOTpeTh IIPUUMHbBI TTOSIBJIE€HUS STUX

Kpome Toro, mepeBoji B COBpeMEHHOM MMpe ONIOOK.
00s13aTebHO MTOApa3yMeBaeT aKTMBHOE VMCITI0/Ib30- [TpakTHyeckass EHHOCTb MCCAeIOBaHUS 00Yy-
BaHMe cety VIHTepHET — Kak [Jisg paboThI C 3/IeK- CJIOBJIEHA TeM, UTO MOJyUYeHHbIe B HEM Pe3yabTaThl

TPOHHBIMMU CJIOBapAMM, TaK U OJIS o6pa1ueHM,q K
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Y BBIBOJIBI MOT'YT IPEACTABJSTh MHTEPEC U B IVIaHE
NIPUKJIALHOIO IIepeBOfOBeleHNS.

Martepyuanom uCCIefoBaHus SABISIOTCS OPUTM-
HasnbHbLi poman ®ummmna K. Juka “Do androids
dream of electric sheep?” [15] n ero nepeBoj, Ha
PYCCKUIA 3bIK ITOZ, Ha3BaHueM «CHSITCS Jin aHZpo-
UOAM 3JIEKTPOOBLBI» [4].

Memod uccnedogaHusi: COTIOCTaBUTENbHBIN aHA-
JIN3 TEKCTOB.

Hcmopus sonpoca. imeHa cO6CTBEHHbIE TpaIi-
IIMOHHO TIEPEeBOJSITCSI IOCPeNCTBOM TPaHCKPUOU-
poBaHMs MaM TpaHcaurtepauyu [11, c. 139], mmb6o
3aKpeIJIeHHOTO B CJIoBape 3KByBajeHTa. U x0T
TPaHCIUTEPALMI0 MMEH COOCTBEHHBIX HA3bIBAIOT
«O[IHOI M3 HamboJee yCIeNTHbIX CTpaTeruit nepe-
Jlauy MUMeHM COGCTBEHHOrO B IepeBoe» [8, c. 241],
OHa MeHee IIPeAII0YTUTe/bHA, YeM TPaHCKPUIIIIVS,
ITOCKOJIBbKY «IIPY TPAHCAUTEePaLUy CUIbHO MICKaXKa-
€TCs1 3BYKOBOJ 0G/IMK MHOSI3BIYHOTO MMeHM» [12, C.
40]. IIpu 3TOM TpPaHCKPUIILMS TaKkKe He SIBJISIeTCS
YHMUBEpCaAbHBIM IIpMEMOM, M MCIIOIb30BaTh ee
HeoOX0aMMO, CO0OPa3ysICh C KOHKPETHOV Iepe-
BOIUECKO cutyaimeii: «[Ipu 3HaunTespbHOM (o-
HETUYECKOM PacXOXIEeHUM MEXIY aHIVIMIACKUM U
PYCCKMM SI3bIKAMU BOCIIpOM3BeeHMe UX HOHeTH-
YeCKOJ CTOPOHBI MOKET OBITh TOJBKO YaCTUIHBIM
M YCJIOBHBIM U OOGBIYHO ITPEICTABIISET M3BECTHBI
KOMITPOMMCC MeXIy Iepeavei 3By4aHys ¥ Halu-
caHusi» [14, c. 208].

Cutyauusi C IepeBOIOM MMEH COOGCTBEHHBIX
CTAHOBUTCS ellle CJIOXKHee, KOrna Jeso KacaeTcs
VIMEH C CEMaHTMYeCKMM HAIlOJTHeHVeM — T.H. «TO-
BOpSIIMX MMEH», — KOTOpbIe OIpeJessioTCs Kak
«BUJ, TPOIIa, B HEKOTOPOJ CTelleH!, pABHO3HAYHBIIA
MeTacdope U CpaBHEHUIO U UCTIO/Ib3YEeMbIil B CTUIIN -
CTUYECKUX LeNdIX JIs XapaKTepUCTUKM I1epCo-
Haxa» [3, c. 37]. CeMaHTMYeCKM HaIllOJIHEHHbIE
MMeHa XapaKTepu3yITCs KaK «00Jafamlme mpo-
3pavyHOii BHYTpeHHEel (OpMOi, UCTOPUIECKOI MU
KYJIbTYPOJIOTMYECKO a/UTI03UBHOCTBIO, SIPKOIt 06-
pasHOCTbBIO» [2, C. 42].

MHorue uccienoBaTeny yKasbIBalOT Ha CJIOXK-
HOCTM IIpU TIepeBojie TAaKOro poja MMeH COOCTBeH-
HbIX [9, . 59]. HekoTOpbIe aBTOPBI OTMEYAIOT HEJI0-
CTAaTOYHOCTb TPAAMUIIMOHHBIX CIIOCOG0B IepeBoza
TakuUxX MMeH: «...hOoHeTMuecKasl CTpaTerusi mepe-
BOJAa MMEH COOCTBEHHBIX He YUUTHIBAET CMbIC/IA
[IepeBOAVIMBIX MMEH, UTO MOXKeT II0OMellaTb MHO-
SI3bIYHOMY UYMTATeNI0 IIOHATb I'eposl JIUTepaTyp-
HOT'O NIPOM3BeNEeHNs U OTHOLIEHMe K HEMY aBTOpa»
[1, c. 186].

WTak, OCHOBHBIMM CIIOCOOAMU Tepefauy UMeH
COOCTBEHHBIX npu repesoze SBJISIIOTCS
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TpaHCKpuUNuus 1 TpaHcaurepauus. K coxxaneHuto,
MOCTaBJI€HHYI0 3aJadyy OHM HepeaKko pellaT
BecbMa yCJIOBHO (TOJIBKO €C/IY MMS M3 OpUTMHAasIa
He 3HAKOMO ITOJABJISIIONIEMY OGOJIBIIMHCTBY MHO-
SI3bIUHBIX umTaTeselr). [Io sToM mpuumnHe B psne
cy4yaeB NMPUXOAUTCS MUCIIOAb30BaTh Pa3HOro pona
KOoMMeHTapuu. IlepeBon IIpy 3TOM CTAaHOBUTCSI He
TaKMM CTPOVHBIM, M CaMM KOMMEHTApUU MOTYT
OBITh [TOBOJBHO TPOMO3AKMMM, OFHAKO TaKOM
MpUeM sIBJIIeTCsT Haubosiee NefiCTBEHHBIM B TIaHe
aJleKBaTHOJI Ilepefavyy CeMaHTU4YeCK) HaIlOJHeH-
HBIX MMEH CO6CTBEHHBIX.

Pesynvmamet uccnedosaHusl.

Wilbur Mercer - Bunoyp CocTpamaroniuii.

[To-pyccku MMSI TUIIETCS] BCe-Taku «YUaoyp».
Yro ke KacaeTcs: haMWInM, TO ePEeBOIUMK PELIIT
ee mepeBecTH, mpuueM O6ykBaysibHO. C OJHOI CTO-
POHBI, B 9TOM €CTb CMBbICJI, TIOCKOJIBKY ¥ CaM 3TOT
MepcoHax, 1 ero paMmins Hepa3pbIBHO CBSI3aHBI C
3MIIaTHell — OJHUM U3 KJIIOUeBbIX MOHSITUIL B PO-
maHe «Do androids dream...» (mercy — cocTpanma-
Hue, empathy — couyBctBue). T.e. pammaus, 4To
Ha3biBaeTcs, ropopsimasi. C Apyroit CTOPOHBI,
“Mercer” - 310 GamMuIns MPUEMHBIX POIUTENE
JIaHHOTO IEPCOHaXKa, KOTOPbIE HEe MMEIOT HUKaKOT0
OTHOIIEHNS K SMIIATUH (Ia ¥ caMo CJIOBO “mercer”
MMeeT COBepIIeHHO MHOoe 3HaueHue). Ilucartenb
HaMepeHHO CO3/aeT CUTyalluio, KOT[a ciyuaitHas
bammnusa HanonHseTCs TIIyOUMHHBIM CMbIcIOM. Ta-
KuM 00pa3oM, OH BBOAUT HEUTO BPOJie UT'PbI CJIOB,
KOTOPYI0 HEBO3MOKHO TTepeBeCT! C COXpaHeHUeM
3aJI0’)keHHOTO aBTOPOM CMbIC/Ia. B JaHHOM cityuae
JIyyiie 65110 ObI TTOTY Ha KOMITPOMMCC U TTepeIaTh
TaKoe «TOBOpsilliee» UMS ITPOCTON TPaHCKPUTILIMEH,
a B KauecTBe KOMIIEHCAllMM JaTh MOSCHEHME T0-
CpesiCTBOM CHOCKM UJIM 3aTE€KCTOBOTO KOMMEHTa-
pusL.

Buster Friendly - Bactep [I>kpyou.

Buster Friendly — Bacrep /Ixkpybu — ele omHa
«TOBOPSIIAsT» GaMmUIns U OUeHb CTPAHHBIN X0 TIe-
peBonuKKa. Bo-mepBbIX, OH HeIocjaeqoBaTeeH —
(ammiuio ogHOro MepcoHaXxka OH IiepeBes Jo-
CJIOBHO, a Ipyroe, He MeHee Ba)KHOEe U «TOBOpS-
ujee», UMSI OH Iepefayl HeTIOHSTHBIM MpUIyMaH-
HBIM CJIOBOM. BO-BTOpPBIX, HE6/IATO3BYUHOE U TPV -
HOIIPOM3HOCKMOE CJI0BO «IKpy6i» HUUEro He ro-
BOPUT YMUTaTeNl0. B OpUrMHaJIbHOM TeEKCTe eCTb
cnoso “friendly” («mpykemo6HbIi»). B maHHOM
cyJyae OYyeBMIHO HaMepeHMe IepeBOAYMKA TPU-
IymaTh GaMWINIO HA OCHOBE CO3BYUYUS C PYCCKUM
IepeBofOM 3TOrO CJIOBA, HO 3TO MOXHO IIOHSTb,
JIUIIIb XOPOIIO 3HAas aHTJINIACKUIA SI3bIK U MMes Tie-
pen Tnazamy TeKCT opuruHasa. OOGBIYHOMY 3Ke
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YeJIOBEKY, YMTAIOIIEMY POMaH B TAKOM II€PeBOJe,
COBEpIIeHHO HeMOHSITHO, UTO 3TO 3a CJIOBO U UTO
OHO JIOJDKHO O3HauyaTh. TakuMm 06pasoM, ryiaBHast
3a/1aya repeBouMKa — 06eCTIeunTh YUTATETIO 110-
HUMaHMe HaIllMCAaHHOTO Ha IPYTOM SI3bIKE — He BbI-
IOJTHEeHa.

Mountibank Lead Codpiece — cBMHIIOBBIi
ryabduk dupmbl «CKaJIMUCThI Gepers.

Mount Zion Hospital - GonpHuIza «MayHT-
Cuon».

[TepeBOOUMK BHOBb IIPOSIBJISIET HEIIOC/IENOBa-
TeJIbHOCTh, Ha 3TOT Pas — PW IepeBojie Ha3BaHMiA.
HemonsaTHo, mouemy “Mountibank” mepesemeHo
IOCJIOBHO, a He MeHee MepeBoIyMoe HayMeHOBa-
Hue “Mount Zion” nmepefaso TpaHCKPUIILIME.

Nexus-6 - «VY3enx-6». Bo BceleHHON pomaHa
“Nexus-6” sBjIseTCd Ha3BaHMEM MOMEIU UCKYC-
CTBEHHOTO MO3ra. BbIGOp pycCKOro 3KBMBajeHTa
«y3€JI» COBEPIIeHHO He MMEET CMbIC/IA — XOTS 6bl

MIPOCTO MTOTOMY, UTO 3TO CJIOBO HE BXOAUT B UMCIIO
BapMaHTOB IepeBO/a HaMMEeHOBaHuUs “nexus”.
Bbi800bl. B maHHOJI CTaThe MbI B OUepeIHOI pa3
3aTPOHYJIM BOIIPOC HEO6XOIMMOCTM 0OpaTUTh BHU-
MaHye 06yJaloMxCs Ha HIOaHChI TPOGeCCHOHATb-
Horo nepeBoga. OTMeTUM SBHOE CTpeMJIeHME TIe-
peBomurka pomana ®uumnmna K. [Inka “Do androids
dream of electric sheep?” mepeBecTu (4acTo mo-
CJIOBHO) a6COJTIOTHO BCE, B T.U. MMeHa COOCTBEHHbIE
— 3TO BeChbMa XapaKTePHO /ISl TePeBOIUMKOB-JTIO-
6ureneii. IlpodeccroHaIbHbIi ITepPeBOSUMK ITOHMK-
MaeT, YTO MepeBOAUTh BCE MOAPSI, IPUYeM MaK-
CUMaJIbHO OJIM3KO K TEKCTY — 3TO HeIllpaBMUJIbHBbII
Toaxon. PesynbraThl AaHHOFS MCCIEOOBAHUS B
ouepeHOI pa3 AOKa3bIBAIOT, UTO /151 aAeKBAaTHOM
repegauy MMeH COOCTBEHHBIX B ITEPEBOJE HETb3SI
IeiiCTBOBATh «B J106» U, TeM Oojiee, BbIIyMbIBATh
YTO-TO He BMMChIBAIOIIeecs B KOHTEKCT; BMECTO
3TOr0 Heo6XoaMMO Hpuberath K pa3HOTo poja mo-
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This paper analyzes the translation of the novel called “Do androids dream of electric sheep?” by Philip K. Dick into
Russian. Current paper is the third part of a bigger research and deals particularly with the translation of some proper
names (especially so called charactonyms) found in the novel. The paper provides the brief review of basic ways of trans-
lation of proper names (such as transcription and transliteration), as well as analysis of their advantages and disad-
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